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Markieren Sie die Mitte (M) der Fensterdichtung
(Abb. 1).

Markieren Sie die Mitte des Fensterrahmens und
des Fensterfliigels (Abb. 2-4). (Abb. 2 zeigt ein
gedffnetes Fenster, Abb. 3 ein gekipptes Fenster
und Abb. 4 ein gedffnetes Dachfenster)

Klettband auf die Stirnseite (meist 1 cm breit) des
Fensterfligels oder auf die Innenseite des
Fensterfligels (auf der sich der Fenstergriff
befindet) kleben.

Erst Seite A, dann Seite B von der Mitte aus
nach links und rechts vollstéandig ankletten.
WICHTIG! Beim Ankletten muss Punkt A genau
gegeniiber Punkt B sein.

Beim VerschlieBen des Fensters darauf achten,
dass die Abdichtung nicht zwischen Fensterfligel
und Fensterrahmen eingeklemmt wird.

Den ReiBverschluss vorzugsweise an den mit ,S*
gekennzeichneten Stellen 6ffnen, und den
Abluftschlauch anbringen.

Mark the middle (M) of the window seal (Fig. 1).
Mark the middle of the window frame and the
casement (Fig. 2-4) (Figure 2 shows an open
window, Figure 3 a tilted window and Figure 4 an
open skylight).

Stick the Velcro tape to the front side (in most
cases 1 cm wide) of the casement or to the inner
surface of the casement (where the window
handle is attached).

First fasten side A, then side B, starting in the
middle and working all the way to the left and
right.

IMPORTANT! When fastening, point A must be
exactly opposite point B.

When closing the window take care that the seal
is not jammed between the casement and window
frame.

Open the zip preferably at the positions marked
with “S” and attach the exhaust air hose.

@
1.

—_

5.

6.

7.

Marquez le centre (M) de lisolation de fenétres
(fig. 1).

Marquez le centre du dormant et du battant de
fenétre (fig. 2-4). (fig. 2 montre une fenétre
ouverte, fig. 3 une fenétre entrouverte et fig. 4 une
lucarne ouverte)

Collez la bande autogrippante sur le cété frontal
(souvent de 1 cm de large) du battant de fenétre
ou sur le c6té intérieur du battant de fenétre (sur
lequel la poignée de fenétre se trouve).
Accrocher complétement tout d’abord le cété A,
ensuite le cété B en partant du centre vers la
gauche et ensuite le droit.

IMPORTANT ! Lors de I'accrochage, il faut que le
repére A soit exactement a 'opposé du repére B.
En fermant la fenétre, veillez a ne pas coincer
l'isolation entre le battant de fenétre et le dormant.
Ouvrez la fermeture éclair de préférence aux
endroits marqués d'un « S » et montez le tuyau
d’air d’échappement.

Contrassegnate il centro (M) della guarnizione
della finestra (Fig. 1).

Contrassegnate il centro del telaio e del battente
della finestra (Fig. 2-4). (la Fig. 2 mostra una
finestra aperta, la Fig. 3 mostra una finestra
ribaltata e la Fig. 4 mostra un lucernaio aperto)
Incollate il velcro sul lato frontale (per lo piu largo
1 cm) o sul lato interno del battente (su cui si
trova la maniglia della finestra).

Fissate completamente prima il lato A, poi il lato
B, partendo dal centro e andando verso sinistra
ovvero verso destra.

IMPORTANTE! Incollando il velcro il punto A
deve essere esattamente di fronte al punto B.
Quando chiudete la finestra fate attenzione che la
guarnizione non venga serrata tra il battente e il
telaio della finestra.

Si consiglia di aprire la cerniera nei punti
contrassegnati con “S”, e di fissare il tubo dell’aria
estratta.
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Markera mitten (M) pa tatningsramen (bild 1).
Markera mitten pa fénsterramen och
fonsterbagen (bild 2-4). (Bild 2 visar ett 6ppet
fonster, bild 3 ett tippat fonster och bild 4 ett
Oppet takfonster)

Limma fast kardborrband pa kortsidan (ofta 1 cm
bredd) av fonsterbagen eller pa insidan av
fonsterbagen (pa samma sida dar fonstrets
handtag finns).

Tryck férst emot kardborrbandet pa sidan A,
darefter pa sidan B. Starta i mitten och fortsatt
sedan mot héger och vanster.

VIKTIGT! Nér du trycker emot kardborrbandet
maste punkt A ligga exakt mot punkt B.

Nér du sténger fonstret maste du se till att
tatningsramen inte kldms fast mellan
fonsterbagen och fénsterramen.

Oppna blixtlaset helst vid de stallen som ar
markerade med “S” och fast sedan
avluftsslangen.

1.
2.

Oznacite sredinu (M) brtve za prozor (sl. 1).
Oznadite sredinu okvira i krila prozora (sl. 2-4).
(Sl. 2 pokazuje potpuno otvoreni prozor, sl. 3
djelomi¢no otvoreni prozor i sl. 4 otvoreni krovni
prozor).

Traku s ¢ickom nalijepite na prednju stranu
(ve¢inom 1 cm Sirine) krila prozora ili unutrasnju
stranu krila prozora (na kojoj se nalazi ru¢ka
prozora).

Pri¢vrstite u cijelosti prvo stranu A, zatim stranu B
od sredine na lijevo i desno.

VAZNO! Prilikom prigvrééivanja totka A mora se
nalaziti toéno nasuprot tocke B.

Prilikom zatvaranja prozora mora se pripaziti na
to da se brtva ne zaglavi izmedu krila i okvira
prozora.

Zatvara¢ u prvom redu otvorite na mjestima
oznacenima sa ,S" i stavite crijevo za izlazni zrak.

—_

Oznacite sredinu (M) zaptivke za prozor (sl. 1).
Oznadite sredinu okvira i krila prozora (sl. 2-4).
(SI. 2 pokazuje potpuno otvoren prozor, sl. 3
delimi¢no otvoren prozor i sl. 4 otvoren krovni
prozor).

Traku sa ¢ickom nalepite na prednju stranu
(8irina ve¢inom 1 cm) krila prozora ili unutradnju
stranu krila prozora (na kojoj se nalazi dréka
prozora).

Priévrstite u potpunosti prvo stranu A, zatim
stranu B od sredine na levo i desno.

VAZNO! Kod ugvrééivanja tatka A mora se
nalaziti tano nasuprot tacke B.

Prilikom zatvaranja prozora mora se pripaziti na
to da se zaptivka ne zaglavi izmedu krila i okvira
prozora.

Zatvaraé prvenstveno otvorite na mestima
oznac¢enima sa ,.S" i stavite crevo za izlaz
vazduha.

Oznacte stied (M) tésnéni okna (obr. 1).
Oznacte stfed ramu okna a okenniho kfidla (obr.
2-4). (Obr. 2 zobrazuje oteviené okno, obr. 3
vyklopené okno a obr. 4 oteviené stfeSni okno)
Nalepit pasku se suchym zipem na &elni stranu
(vétsinou 1 cm Siroka) kfidla okna nebo na vnitfni
stranu kfidla okna (na které se nachazi okenni
klika).

Nejdfive zcela pfilepit na suchy zip stranu A, poté
stranu B smérem od stfedu doleva a doprava.
DULEZITE! Pii pfilepovani na suchy zip musi byt
bod A presné proti bodu B.

P¥i zavirani okna dbat na to, aby se tésnéni
nepriskfiplo mezi kfidlem a ramem okna.

Zip otevfit zejména na mistech oznagenych jako
“S” a pfipevnit hadici odvadéného vzduchu.
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Oznacte stred (M) okenného tesnenia (obr. 1).
Oznacte stred ramu okna a kridla okna (obr. 2-4).
(Na obr. 2 je znazornené otvorené okno, obr. 3
znazorfiuje vyklopené okno a obr. 4 otvorené
stresné okno)

Nalepit pasku so suchym zipsom na ¢elnu stranu
(vacsinou 1 cm Siroka) kridla okna alebo na
vnutornu stranu kridla okna (na ktorej sa
nachadza rukovéat okna).

Najskor pripevnit na suchy zips stranu A, potom
stranu B smerom od stredu dol'ava a doprava.
DOLEZITE! Pri pripeviiovani na suchy zips musi
byt bod A presne oproti bodu B.

Pri zatvarani okna dbajte na to, aby sa tesnenie
nezaseklo medzi kridlom okna a rAmom okna.
Otvorit zips prednostne na miestach oznaéenych
ako ,,S“ a pripevnit odvetravaciu hadicu.

Markeer het midden (M) van de raamafdichting
(fig. 1).

Markeer het midden van het raamkozijn en de
raamvleugel (fig. 2-4). (Fig. 2 toont een geopend
raam, fig. 3 een gekanteld raam en fig. 4 een
geopend dakraam).

Klittenband op de voorzijde (meestal 1 cm breed)
van de raamvleugel of op de binnenzijde van de
raamvleugel (waarop zich de raamgreep bevindt)
plakken.

Eerst kant A, dan kant B vanaf het midden naar
links en rechts volledig aanklitten.
BELANGRIJK! Bij het aanklitten moet punt A
exact tegenover punt B zijn.

Bij het sluiten van het raam erop letten dat de
afdichting niet tussen raamvleugel en raamkozijn
bekneld raakt.

De ritsluiting bij voorkeur op de door “S” gemerkte
plaatsen openen en de afvoerluchtslang
aanbrengen.

—_

Marcar el centro (M) del aislamiento (fig. 1).
Marcar el centro del marco de la ventana y del
batiente (fig. 2-4). (La figura 2 muestra una
ventana abierta, la figura 3 una ventana
entornada y la figura 4 un tragaluz abierto)
Pegar la cinta adhesiva sobre la cara frontal (la
mayoria de las veces de 1 cm de ancho) o sobre
la cara interna del batiente de la ventana (sobre
la que se encuentra el pomo).

Pegar completamente los lados, primero el Ay
después el B, partiendo desde el centro hacia
derecha e izquierda.

ilMPORTANTE! Al pegarlos, el punto A debe
encontrarse exactamente paralelo al punto B.

Al cerrar la ventana, asegurarse de que el
aislamiento no se enganche entre el batiente y el
marco.

Abrir la cremallera, preferiblemente en las zonas
marcadas con “S”, y colocar el tubo de salida de
aire.

Oznacdite sredino (M) okenskega tesnila (Slika 1).
Oznacite sredino okenskega okvirja in okenskega
krila (Slike 2-4). (Slika 2 prikazuje odprto okno,
Slika 3 nagnjeno okno in Slika 4 odprto streSno
okno)

Sprijemalni trak prilepite na ¢elno stran
(vecinoma Siroko 1 cm ) okenskega krila ali na
notranjo stran okenskega krila (na katerem se
nahaja okenska kljuka).

Od sredine proti levi in desni v celoti nalepite
najprej stran A in potem $e stran B.
POMEMBNO! Pri lepljenju se mora tocka A
nahajati toéno nasproti tocki B.

Pri zapiranju okna pazite na to, da se ne bo
tesnilo vkle$¢ilo med okensko krilo in okenski
okvir.

Zadrgo odprite predvsem na mestih, ki so
oznacena s ,S" in namestite odzracevalno cev.
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1. Marcati mijlocul (M) garniturii de etansare pentru
fereastra (Fig. 1).

2. Marcati mijlocul ramei ferestrei si a batantului de
fereastra (Fig. 2-4). (Figura 2 arata o fereastra
deschisa, figura 3 o fereastra rabatata, iar figura 4
o lucarna)

3. Lipiti banda Velcro (scai) pe latura frontala (de
regula cu o latime de 1 cm) a batantului de
fereastra sau pe partea interioara a acestuia
(unde se afla méanerul ferestrei).

4. Fixati in totalitate, incepand de la mijloc spre
stanga si spre dreapta,intai partea A, apoi partea
B.

5. IMPORTANT! Tineti cont la fixare, ca punctul A
sa fie exact opus punctului B.

6. Aveti grija la inchiderea ferestrei, ca garnitura de
etansare sa nu fie prinsa intre batantul si rama
ferestrei.

7. Deschideti fermoarul de preferinta in locurile
marcate cu “S” si montati furtunul pentru aer
evacuat.

—_

Pencere contasinin ortasini (M) isaretleyin (Sekil

1).

2. Pencere kasasi ve pencere kanadinin (Sekil 2-4)
ortasini isaretleyin. (Sekil 2’de agik olan pencere,
Sekil 3'de devrilmis pencere ve Sekil 4’de agik
olan gati penceresi gésterilmistir)

3. Cirt cirth bandi (genellikle genisligi 1 cm olan)
pencere kanadi veya pencere kanadinin i¢
tarafina (pencere sapinin bulundugu taraf)
yapigtirin.

4. Bandi 6nce A tarafina, sonra B tarafina ortadan
baglayarak sol ve sag yéne tam olarak yapistirin.

5. ONEMLI! Band yapistirirken A noktasi tam B
noktasinin karsisinda olmalidir.

6. Pencereyi kapatirken contanin pencere kanadi ve
pencere kasasl arasina sikismamasina dikkat
edin.

7. Fermuar tercihen ,S” ile isaretlenmis yerden agin

ve hava ¢ikis hortumunu takin.
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

(@)

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

(@)

Naknadno tiskanije ili sli¢éna umnozavanja dokumentacije i pratec¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no stampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloZeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Foérbehall for tekniska forandringar

Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

@ g ® 0 0 6 0

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokument( vyrobk, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

@

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacije in spremljajocih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

La reimpresién o cualquier otra reproduccioén de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacién expresa de ISC GmbH.

®

Imprimarea sau multiplicarea documentatiei si a hartiilor insotitoare a
produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa

numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

Urtinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

@  Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

@ Technische wijzigingen voorbehouden
®  Salvo modificaciones técnicas

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
Teknik degisiklikler olabilir
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Midea Europe GmbH
EisenstraBBe 9¢

65428 Russelsheim

Telefon: 06142 - 301 81 0
Telefax: 06142 - 301 81 20
E-Mail: info@mideagermany.de
www.mideagermany.de





